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Фразеологические единицы (далее ФЕ) являются значимой частью любого языка, поскольку их использование выявляет важные лингвистические, культурные, социальные явления и актуальные процессы, происходящие в обществе. Изучению проблем фразеологизмов в словенской лингвистике уделяется немалое внимание. Однако некоторые сферы их функционирования в современном словенском языке изучены недостаточно. Таким примером является использование ФЕ в публицистике и, в частности, в газетных жанрах. Между тем именно тексты в средствах массовой информации в силу их специфики могут дать обширный материал для анализа тенденций, действующих в данный момент в языке.

По словам В.Г. Костомарова, суть СМИ сводится к упорядоченному чередованию экспрессем и стандартов. Под экспрессемами Костомаров понимает стилистически маркированные средства, которые автор публицистического текста использует для обеспечения устойчивой связи с читателем. [Костомаров: 202] Одним из наиболее важных и часто используемых средств выражения экспрессивности являются фразеологические единицы. Они помогают придать газетному тексту определенную воздействующую силу, выразить авторское отношение, его оценку описываемого.
В данной работе проанализированы ФЕ, использованные в новостных заметках и авторских колонках с разной тематикой, опубликованных в центральной словенской газете «Дело» с августа 2017 года по февраль 2018 года. Собранный материал показывает, что существуют различные способы использования ФЕ в публицистике. Фразеологизмы могут быть употреблены как в своей исходной форме, то есть без изменений, так и в трансформированном виде, с иным значением и структурой или с новыми экспрессивно-стилистическими свойствами. «В таком случае фразеологизм получает, помимо свойств, заложенных в нем самом, новые экспрессивные свойства». [Шанский: 173] Под трансформацией понимается «любое отклонение от нормы, закрепленной в лингвистической литературе». [Гусейнова: 7]
Эту проблему в своих работах затрагивали словенские авторы Э.Кржишник и Т.Корошец. Так, Корошец среди возможных трансформаций выделяет обновления клише, при которых постоянный компонент ФЕ, необходимый для передачи смысла, остается без изменений, а свободный компонент не используется или модифицируется. [Korošec: 124-129]
Обобщив опыт словенских и русских специалистов, можно выделить на основе собранного материала общие группы трансформаций: семантические, структурные и структурно-семантические.

При структурных трансформациях изменяется вид ФЕ, а его смысл остается без изменений. Примером такого вида трансформации может быть изменение числа компонентов ФЕ, отношений между ними, словообразовательные или морфологические изменения компонентов. Так, во фразе «…in je moral kar naš prvi knez udariti po mizi…» использован трансформированный фразеологизм «udáriti s pestjó po mízi». В этом случае ФЕ подверглась редукции, поскольку компонент «s pestjo» не несет важной смысловой нагрузки и ФЕ остается понятным. 
Семантические трансформации изменяют содержание ФЕ, не нарушая его структуры. При этом виде трансформации происходит наполнение ФЕ дополнительным или новым смыслом. К таким трансформациям относится, например, замена одного из компонентов фразеологизма. Так во фразе «Kaj takega najpametnejšim tlačanom niti na kraj pameti ne pade» вместо глагола «priti» являющегося постоянным компонентом  ФЕ «níti na kràj pámeti ne príde kómu», использован глагол «pasti», что является в данном случае средством подчеркивания авторского отношения к факту, описываемому в тексте. 
Структурно-семантические трансформации ФЕ меняют и план выражения, и план содержания. Подобные трансформации используются авторами наиболее часто и являются значимым средством придания экспрессивности тексту. Так  во фразе «…pa ne zaradi vpijočih v puščavi…» использованы компоненты фразеологизма «glás vpijóčega v puščávi», что способствует оживлению образа единицы фразеологии и усиливает эффект воздействия.
Большое значение имеет не только способ трансформации ФЕ, но и то, сознательно ли изменил ее автор, и какую цель он при этом преследовал. В последнем случае можно предположить ошибочное использование фразеологизма, однако подобные примеры редки. В анализируемых текстах трансформация ФЕ имеет следующие функции: передача авторского отношения к описываемому, придание тексту дополнительной экспрессивности, привлечение внимания читателей к затронутой проблеме.

На основании проведенного анализа предложена классификация трансформаций ФЕ, используемых авторами словенских публицистических текстов. Выявлено, что использование подобных средств языка часто используется авторами. То, в каком виде представлен фразеологизм, зависит от темы текста, задач, которые ставит перед собой автор, от языковых особенностей стиля конкретного журналиста. Подобные исследования имеют несомненную значимость, поскольку позволяют следить за развитием фразеологической системы языка и выявить общие тенденции в современной газетной публицистике.
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